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浅析儒释道文化对国外汽车品牌名称汉译的影响
乔丽丽
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摘要：本文着重探讨儒释道文化对国外汽车品牌名称汉译的影响，认为汽车品牌汉译倾向采用意义积极且具有深

厚文化底蕴的词语，强调天人合一、和谐、礼、德等，此乃儒家思想在汽车品牌汉译中的体现；一些品牌汉译时

采用空灵的自然意象，强调意境美，传达超然怀襟的思想，是释家思想在汽车品牌汉译中的体现；道家思想则表

现在汽车品牌汉译过程中的“得意忘形”，译入语完美融入亲自然、浪漫无为、“少即多”、大朴而自然至美的

道家思想。
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引言

随着中国汽车市场的日益扩大，越来越多的国外汽

车品牌涌入中国市场，也就不可避免地需要进行品牌名

称的汉译，实现“入乡随俗”，以名称本土化带动并提

高品牌的知名度。然而，汽车品牌名称的汉译要想实现

真正的本土化，更重要的一点是要迎合中国受众群体的

需求，贴合中国文化内涵，传递中国文化底蕴。而儒释

道文化作为中国传统文化的重要组成部分，其代表的儒

家、佛家和道家的哲学思想几千年来深深影响着中国社

会，也是中国人民精神世界的重要依托。因而，在国外

汽车品牌名称汉译的过程中，儒释道文化自然而然对其

产生了深远的影响，尤其是成功汽车品牌案例，背后无

不蕴藏着“三教”思想。

但目前国内学者对于外来汽车品牌名称的翻译，关

注点往往聚焦在文化差异、翻译策略、翻译方法等几个

方面。例如，学者刘松从中西思维方式、中西审美与中

西社会价值观入手，评析了文化差异对汽车商标翻译的

启示。学者高飞、王艳强调了汽车品牌与文化的关系，

并依此提出了音译、意译、译音兼顾、舍义求音四种不

同的翻译策略。然而，几乎没有学者从中国儒释道文化

之于外来汽车品牌名称翻译的角度进行研究。儒释道文

化作为影响中国几千年的独特思想体系，对包括汽车品

牌翻译在内的众多领域均产生着深远的影响。因此，本

文拟从儒、释、道三家思想入手，结合实际案例，探讨

“三教”思想对国外汽车品牌名称汉译的影响。

1 儒家思想与国外汽车品牌名称的汉译

1.1 儒家整体大局观及集体观念对国外汽车品牌

名称汉译的影响

儒家思想讲求纲常伦理和天人合一的整体和谐观。

因此，中国人集体意识强，注重从整体着眼，从大局出

发，会较多地考虑大多数人的感受，讲究社会和谐统一

和“天人合一”，反映在汽车品牌名称的汉译上，则是

译入语带有浓厚的集体主义色彩，呈现出整体和谐的大

局观。

Volkswagen 是一家总部位于德国沃尔夫斯堡的汽

车制造公司，是世界四大汽车生产商之一的大众集团的

核心企业，在德语中意为“国民汽车”。其标志中的 V

W似由三个用中指和食指作出的“V”组成，表示对公司

及其产品必胜的希冀。因 Volkswagen 是进入中国最早

的车企之一，当时并没有什么可以借鉴的品牌命名经验，

翻译时便结合了其 LOGO 和德语本意选择了“大众”。

一则，文贴合原意，二则，形迎合原架构，三则，传达

的内涵完美契合中华儒家统一和谐、集体观念。因此，

“大众”名称一经问世，深受中国消费者的喜爱，再加

上品质和价格的加持，它也名副其实地成为了中国大小

城市的大众化汽车。

而有悖儒家思想的国外汽车品牌，则注定很难被中

国群体接受。2003 年，日本丰田旗下越野车 Prado 进入

中国市场，有着霸气的外观、充沛的动力和宽阔的空间，

因而官方定名“霸道”。然而，这一霸气十足的名字却

没有吸引到消费者，反而导致其销量极其惨淡。究其原

因，几千年来，国人深受儒家思想的影响，讲求集体大

局，追求仁、义、礼、智、信，崇尚谦逊有德。相反，
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“霸道”一名则传递出极强的个人主义和有违谦逊的侵

略意味，故此不得孔圣后人的心意。

1.2 儒家积极入世理念促进汽车品牌采用意义积

极且具有深厚文化底蕴的词语

《周易》指出，阴转为阳，阳转为阴，阴阳交迭成

变化，接续不息，生生不已，就是善，就是万物的本性。

这里的“善”，强调天地万物都有内在价值。作为积极

入世的儒家，它尚善，积极，是进取的思想，是和谐的

思想。

因此，国外汽车品牌名称的汉译往往会采用一些具

有积极意义的词语。这些词语在中文中有着深厚的文化

内涵，且与儒家的善、积极理念等价值观相呼应，能给

人以激励和振奋，如“福、沃、驰、迪、宝、捷、吉、

瑞、志、辉”等。

例如，“B.M.W.”本是“巴伐利亚发动机制造厂”

的意思，以宝马所在地巴伐利亚州命名。汉译时充分融

合中国传统儒家文化，译为“宝马”，是国外汽车汉译

极为优秀的案例之一。“宝”体现了该车的珍贵和高品

质，而“马”在中文中象征着勤劳和力量，又以宝驹日

行千里的特质暗指 B.M.W汽车风驰电掣，性能卓越，这

与儒家强调的品质和价值观念相一致。同样翻译出彩的

还有世界闻名的豪华汽车品牌 Mercedes-Benz。西方文

化追崇个人主义，鼓励竞争发展。Mercedes-Benz本是

两位创始人的姓氏，在儒家文化的影响下，未直译为人

名，而是音译成含义积极且能彰显其高品质、高性能的

“奔驰”，轻松自然地带给车主一种心灵的振奋。

其次，日本汽车品牌 Lexus，早期汉译为“凌志”。

这样积极进取的翻译引起了中国消费群体“壮志凌云”

“久有凌云志，重上井冈山”的文化联想，不免激励消

费群体踏实勤勉工作，力成雄心壮志。法国老牌汽车P

eugeot在中国两岸三地分别有三个不同的中文名字，在

大陆地区译作“标致”，中国香港辖区译为“别儒”，

在中国台湾地区又叫作“宝狮”。不管是“致”“儒”

还是“宝”，无一不反映并契合着积极、善、美又振奋

的儒家思想内涵。这些国外汽车品牌的汉译名称通过积

极美好的字眼，传达出上进又振奋的思想，体现了儒家

思想中“安定”、“和谐”、“善美”、“积极”的理

念。

2 释家思想与国外汽车品牌名称的汉译

释家思想是印度佛教与中国思想相互融合又有所

创新的产物。它在国外汽车品牌名称汉译中的体现并非

特别直观。不过，在某些情况下，某些品牌名称可能会

隐含一些禅宗元素。例如，Tesla 汉译为“特斯拉”，

其中“特”字有独特、特殊之意，“斯拉”则取自佛教

用语，意味着无量、广大、无限，寓意着公司的愿景和

使命。

当然，释家思想依然在中国文学界留下了浓墨重彩

的一笔。受禅宗的影响，中国文人墨客在艺术创作中讲

究意境美，追求恬淡空寂的意境。中国审美文化强调神

韵、格调、性灵、境界，擅长心境意绪的传达，喜欢托

物寄情，借景抒情。因此，在国外汽车品牌名称的汉译

中，很多品牌都注意到了禅宗美学的应用和对意境美的

追求。例如，通用旗下品牌 Chevrolet译为“雪佛兰”。

“雪”给人以清冷、纯净的感觉，让人仿佛置身于皑皑

白雪之中，心灵得到净化，不免心生向往。“佛兰”则

让人联想到自然、生长和生命力。天寒地冻，万物凋零，

唯有“佛兰”却以其顽强的生命力，破冰而出，绽放出

美丽的花朵。这便是“佛兰”所蕴含的意境美：不畏严

寒，坚韧不拔，始终保持对美好生活的向往和追求。如

此，“雪佛兰”就不仅仅只是一个汽车名称，更是品牌

精神和生活态度的象征。

法国汽车公司 Citroën 汉译为“雪铁龙”。“雪”

给人以清冷、纯净的感觉，这种纯净无暇的美，衍生浪

漫也传达出一种高贵、优雅的气质。“铁”给人以坚固、

稳定和可靠的感觉。在汽车行业中，车辆的安全性和稳

定性极其重要，“铁”字便恰好传达出这种坚固、可靠

的形象，带给消费群体安全感和信任感。“龙”字传达

出一种力量和尊贵气质，同时也代表着品牌的自信和实

力。因此，“雪铁龙”便传达出一种优雅、浪漫、坚固、

可靠和尊贵的意境美。这种美不仅体现在车辆的设计和

性能上，更体现在品牌的文化内涵和价值观念上，激发

着人们对美好生活的向往和追求。

此外，为实现释家美学，展现意境之美，一些国外

汽车品牌及旗下商标在汉译时往往采用一些字眼，如：

“静、逸、籁、雅、轩、锐、朗、英、逍、远、华、光、

悦”等，以空灵意象传达自然恬淡、超然怀襟之美。例

如，TEANA 天籁；SYLPHY 轩逸；LIVINA 骊威劲悦版；

LIVINA GENISS 骊威劲逸版；MURANO 楼兰；QASHQAI

逍客；EXCELLE 凯越；LACROSSE 君越等。
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3 道家思想与国外汽车品牌名称的汉译

道家强调“无为而治”、“道法自然”，强调人与

自然的和谐共生，追求内心的平静与超脱。在国外汽车

品牌名称的汉译中，受道家思想的影响，汉译名称通常

简洁明了，遵循“少即多”，“大朴而自然至美”理念。

同时译文倾向于保留原名中的山、水、动物、植物等自

然之物，移情自然山水，追求自然、环保，这也与道家

思想中的“道法自然”完美呼应。

日本日产公司旗下的轿车品牌 BlueBird 是日产历

史上生产周期最长、累计生产数量最多的车型系列。汉

译为“蓝鸟”，象征“未来幸福”。唐朝诗人李商隐也

有著名诗句云：“蓬山此去无多路，青鸟殷勤为探看”。

“青鸟”乃蓬山仙境的使者，而“蓬山”是中国神话中

的仙山。《史记》记载：“海中有蓬莱、方丈、瀛洲，

此三神山者，其传在渤海中也。”因此，蓬山历来被视

为道家文化中的一个重要象征，同时也是一个具有自然

之美的地方，是道家修行者寻求内心宁静和超越尘世纷

扰的理想之地。中文语境下“青”“蓝”同义，因此B

lueBird 品牌直译为“蓝鸟”，不仅读起来琅琅上口，

文化内涵也极为相似，既简洁凝练地保留了原文“蓝鸟”

的自然意象，又突出了道家人与自然和谐共生的理念。

英国汽车品牌 JAGUAR 汉译为“捷豹”。译名保留纵身

跳跃的美洲豹意象，神韵十足，生动、形象、动感强烈，

体现出车速快如豹的意味，同时又蕴藏力量、节奏与勇

猛，暗示该越野车充满野性却又不乏优雅。这些汽车品

牌的汉译名称无不遵循“大朴而自然至美”的道家思想，

无论是沿用自然之景、植物、动物名称，都深受环保、

自然、和谐的道家思想的影响。

最后，道家重视人性的自由与解放，追求自在、逍

遥、浪漫。因而在国外汽车品牌名称的汉译中，往往注

重愉悦流畅心情的表达，多采用表示美好吉祥意愿的字

眼，如“爱”、“雅”、“安”、“美”、“花”、“乐”

等。例如，“途安、景程、福克斯、福美来、富康、颐

达”等。

奔驰旗下纯电 SUV 汽车 Smart，立足先进的互联科

技、数字化技术手段和优质服务，赋能潮趣生活。汉译

名称并未直译为直白生硬的“智能”，而选择“精灵”，

自在、逍遥又浪漫的感觉便扑面而来，给消费者带来愉

悦酣畅的心情。意大利菲亚特汽车公司旗下小型休闲车

Weekend，由“二十世纪最佳汽车设计大师”乔治亚罗

先生亲手设计，洋溢着浓郁的意大利时尚魅力，是经典

造型和精湛工艺的上佳组合，更是创新精神与实用特性

的完美融合。译文借取大自然的灵动意象“风”，译为

“周末风”，既说明汽车具有风一样的速度，又描绘出

周末开车郊游兜风的闲适生活画面，透过译名即可感受

到一种自在逍遥之境，愉悦放松之情。“得意忘形”，

浪漫无为，这就是道家思想赋予中国人的独有浪漫。

4 结论

儒释道思想互融互鉴，作为中国优秀传统文化的一

部分，几千年来深刻影响着中国人的道德观念、生活方

式等。本文通过探讨儒释道文化在国外汽车品牌名称汉

译中的体现及影响，发现汽车品牌汉译名称往往采用一

些具有积极意义的词语、借鉴中国传统文化中的元素；

追求意境美；借用美好吉祥的字眼、传达自在逍遥浪漫

的愉悦之情。遵循儒释道文化的汽车品牌翻译不仅符合

中国消费者的文化价值观和审美习惯，同时也提升了品

牌形象和价值，促进了中外文化交流与融合。同时，这

一研究结果也为外来汽车品牌进入中国市场提供了有

益的翻译及营销思路，对于其他外来文化的本土化研究

也有一定的指导与借鉴意义。
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